
挨拶
あいさつ

 Salut 

 

皆
みな

さんは、近
きん

所
じょ

の人
ひと

と会
あ

った時
とき

に、挨
あい

拶
さつ

をしますか。 

Lorsque vous rencontrez les voisins, est-ce que vous les saluez? 

 

 

近所
きんじょ

の人
ひと

に挨拶
あいさつ

ができるかどうかはとても大切
たいせつ

なことです。前
まえ

に、ある外国
がいこく

の方
かた

が 

地方
ち ほ う

の町
まち

を訪
たず

ねて、 湖
みずうみ

の周
まわ

りでウォーキングをしていた時
とき

、すれ違
ちが

う人
ひと

がみんな 

自分
じ ぶ ん

に挨拶
あいさつ

をしてくれて、とてもうれしかった、と話
はな

していたことがありました。 

Le fait que l'on salue les voisins est une chose très importante. 

Avant, un étranger nous a raconté ses heureuses expériences vécues 

en visitant une ville régionale, quand il se promenait au tour d'un lac, tous 

les gens qu'il croisait l'ont salué. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

日
に

本
ほん

では子
こ

どもの時
とき

から挨
あい

拶
さつ

の大
たい

切
せつ

さを教
おし

えられます。「挨拶
あいさつ

ができない人＝悪
わる

い 

人
ひと

」「挨拶
あいさつ

ができる人
ひと

＝いい人
ひと

」という 考
かんが

え方
かた

をもっている人
ひと

が多
おお

くいるようです。 

  Au Japon, on apprend depuis l'enfance l'importance du salut. 

On pourrait dire qu'il y a pas mal de japonais qui ont tendance à 

considérer que "Un homme salue = le bon" "Un homme ne salue pas = le 

mauvais". 

 

 

何
なに

かの事件
じ け ん

がテレビで報道
ほうどう

される時
とき

に、よく事件
じ け ん

を起
お

こした人の近所
きんじょ

の人
ひと

がインタ

ビューされます。 

Lorsque le journal télévisé relate un événement, il a souvent une 

entrevue avec les voisins de l'auteur de l'événement. 

おはよう！ 

Bonjour! 



「挨拶
あいさつ

がしっかりできる人
ひと

で、こんな事件
じ け ん

を起
お

こす人
ひと

だとは思
おも

えない」とか「いつ

も挨拶
あいさつ

してくれていい人
ひと

だった」とか「挨拶
あいさつ

もしない人
ひと

だった」というコメントがよ

く聞
き

かれます。多
おお

くの日本
に ほ ん

人
じん

にとって、「挨
あい

拶
さつ

」は大
たい

切
せつ

な「ものさし」なのかもしれ

ません。 

On entend très souvent leurs commentaires tels que; 

"Il est difficile à croire qu'il soit auteur de cet événement car c'est un 

homme qui nous salue correctement"  

"Il nous toujours adresse un salut, c'est un homme sympathique."  

"C'est un homme qui ne salue pas." 

Le "salut" serait enfin une "règle" importante pour la plupart des japonais. 

 

 

これは 難
むずか

しい挨
あい

拶
さつ

をするということではありません。毎朝
まいあさ

の「おはようございま

す」や「暑
あつ

いですね／そうですね」「どうぞ／どうも」「すみません／いえいえ」など

の簡単
かんたん

な挨拶
あいさつ

表 現
ひょうげん

ができれば十 分
じゅうぶん

です。 

Cela ne signifie pas un salut compliqué, il suffit d'expressions de salut 

simples telles que "Bonjour!" de chaque matin, "Il fait chaud! Oui, vraiment!" 

"Je vous en prie! Merci!" et "Pardon! De rien! " 

 

 

日本語
に ほ ん ご

教 室
きょうしつ

でも毎日
まいにち

、何度
な ん ど

も挨拶
あいさつ

表 現
ひょうげん

を練 習
れんしゅう

します。  

Nous les apprenons ainsi à plusieurs reprises tous les jours dans le cours 

de japonais. 

ありがとう！ 

Merci! 
こんにちは！ 

Bonjour! 


